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ФОРМИРОВАНИЕ РУССКОЯЗЫЧНОЙ ДИАСПОРЫ НА КИПРЕ

В статье автор, в течение многих лет проживающая на Кипре, на основе 
собственных полевых материалов, используя метод включенного наблюдения, 
совместно со своей коллегой-этнологом в парадигме антропологии описы-
вает местную русскоязычную диаспору. Исследуются различные различные 
аспекты бытия изучаемого сообщества — одной из наиболее крупных и ком-
пактных иноэтничных диаспор на Кипре: от численности русскоязычных ми-
грантов до этнических, социальных, культурных, лингвистических, конфес-
сиональных, профессиональных, социальных характеристик, от отдельных 
граней их быта и повседневности до социально-патриотических и граждан-
ских проявлений поведения. Особое внимание уделяется отличиям понятий 
«русская диаспора» и «русскоязычное сообщество»: по сравнению с первым 
второе включает значительно более широкий пласт мигрантов, в состав 
которого входят не только собственно русские или россияне, но все русско-
язычные выходцы с территорий постсоветского пространства, что акцен-
тирует роль русского языка как средства межэтнического общения и кон-
солидации полиэтничных представителей диаспоры. В исследовании также 
затрагиваются проблемы сложностей интеграции русскоязычных на Кипре.
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ESTABLISHMENT OF THE RUSSIAN-SPEAKING DIASPORA 
IN CYPRUS

In this article, the author, who has been living in Cyprus for many years, in cooperation 
with her colleague-anthropologist attempts to outline the anthropological paradigm 
of the local Russian (Russian-speaking) diaspora. The work is based on the field 
materials and makes use of the method of participant observation. Drawing 
on their experience of close contacts with both representatives of the Russian 
diaspora and the local population, the authors explore various aspects of the life 
of the community — one of the largest and most compact non-national diasporas 
living in Cyprus. The focus is on the number of Russian-speaking migrants as well 
as the ethnic, social, cultural, linguistic, confessional, professional, and social 
characteristics of the diaspora’s members — from their everyday life to their social, 
patriotic and civic manifestations. The Russian diaspora and the Russian-speaking 
community are particularly distinguished from each other in that the latter includes 
a much broader stratum of migrants — not only ethnic Russians or Russian citizens, 
but also Russian-speaking immigrants from the territories of the former Soviet 
Union. This emphasizes the role of the Russian language as a means of interethnic 
communication and the consolidation of multiethnic communities. The study also 
touches upon the difficulties of assimilation of Russian speakers in Cyprus.
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История русскоязычной диаспоры на Кипре в ее современном виде относитель-
но молода. Несмотря на многовековые связи между Россией с Кипром, основанные 
на общей православной традиции и культурных контактах, значительное русскоя-
зычное население стало формироваться на острове лишь после распада Советского 
Союза в начале 1990-х годов. До этого времени на Кипре проживало лишь несколь-
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ко сотен выходцев из СССР, среди которых 
были сотрудники дипломатических пред-
ставительств, специалисты, работавшие по 
контрактам, а также супруги киприотов, по-
лучивших образование в советских ВУЗах. 

Распад СССР и переход к рыночной эконо-
мике привели к активизации миграционных 
процессов. Благодаря приятному климату, 
развитой банковской системе, сравнительно 
низкому уровню налогооблажения и удоб-
ному географическому положению между 
Европой, Азией и Ближнем Востоком Кипр 
оказался привлекательным местом для мно-

гих предпринимателей и специалистов. Важную роль сыграла религиозная и культур-
ная близость двух народов, основанная на православии. Первый этап формирования 
русскоязычной диаспоры относится к 1990-м годам. В это время на Кипр начали пере-
езжать предприниматели, представители торговых компаний и финансового сектора. 
Многие российские фирмы открывали на острове офисы и перевозили сюда часть сво-
их сотрудников. В результате этого русскоязычное сообщество получило импульс раз-
вития и стало разнообразным по своему социальному и профессиональному составу.

Основным центром проживания наших соотечественников стал кипрский город 
Лимассол. И тогда и сейчас здесь находилось наибольшее количество представите-
лей нашей диаспоры. На зданиях Лимассола появились вывески русских компаний, 
агентств недвижимости, ресторанов, магазинов. Лимассол стали называть русской 
столицей Кипра. Значительные русскоязычные общины также сформировались в 
Ларнаке, Никосии, Пафосе. В этих городах действует развитая инфраструктура для 
русскоговорящих жителей, включая образовательные центры, магазины, культурные 
центры. В Ларнаке находится крупный международный аэропорт, поэтому многие 
туристические фирмы (в том числе и российские) открывают здесь офисы.

Останавливаясь на проблеме формирования русскоязычной диаспоры на Кипре, 
сразу отметим крайне ограниченное число научных публикаций по данному вопро-
су; практически нет монографий, посвященных этой теме, сравнительно немного 
статей, причем чаще всего они носят междисциплинарный характер и затрагивают 
разные аспекты — от истории до социологии и политологии (так, например, ста-
тья Агаева Э. Х. посвящена «старым» русским диаспорам на Кипре в первой трети 
ХХ в.) (Агаев 2019). В силу этого мы опираемся преимущественно на метод включен-
ного наблюдения, а также на собственный длительный опыт проживания на Кипре и 
общения как с представителями «русской» диаспоры, так и с местным населением. 
В концептуальном и методологическом планах нами использованы, в частности, пу-
бликации В. А. Тишкова (Тишков 2000), А. В. Чепурина (Чепурин 2009), С. В. Рязан-
цева (Рязанцев 2016), Г. А. Комаровой и др. (Русский мир 2018).

По различным подсчетам, проведенным на Кипре (перепись населения и информа-
ция миграционной службы), численность русскоязычной общины на сегодня состав-
ляет более чем 80 тыс. чел. (Cyprus Statistic 2024; Migration Department 2024). Посоль-
ство Российской Федерации оперирует цифрой в 150 тыс. чел.; очевидно, что имеются 
в виду русскоговорящие выходцы только из России (Посольство РФ 2026). Однако на 

Рис. 1. Бессмертный полк. Лимассол. 
2026 г. Фото А. С. Утамиши
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деле русскоговорящая общность на Кипре включает выходцев из всех бывших респу-
блик СССР, поэтому цифра в 150 тыс. тоже некорректна, можно с уверенностью ска-
зать, что диаспора намного больше. При этом население Кипра (его южной греческой 
части), согласно последней переписи, составляет 1 млн 380 тыс. чел.

По мере роста численности русскоязычного населения на Кипре начала формиро-
ваться собственная культурная инфраструктура. Были открыты школы с преподавани-
ем на русском языке, детские сады, культурные центры, театральные студии и обще-
ственные организации. На острове появились газеты на русском языке (газеты «Европа 
Кипр», «Попка» и др.), интернет-порталы и радиостанции. Кроме того, представители 
русскоговорящей диаспоры регулярно организуют культурные фестивали, концерты, 
образовательные мероприятия и благотворительные акции, способствуя развитию меж-
культурного диалога между сообществом русскоговорящих и местным населением.

*   *   *

Таким образом, начало формирования русской диаспоры на Кипре восходит ко 
времени первой волны миграции, случившейся после распада Советского Союза. 
Благоприятные экономические условия, высокий уровень безопасности, членство 
Кипра в ЕС (с 2004 г.) и культурно-религиозная близость способствовали превраще-
нию острова в один из крупнейших центров русскоязычного населения за пределами 
постсоветского пространства. Сегодня русская диаспора представляет собой важ-
ную часть общественной и экономической жизни Кипра, оказывая заметное влияние 
на развитие бизнеса, образования, культуры и международных связей страны.

Русскоговорящая диаспора в настоящее время является одной из крупнейших ино-
странных общин Республики Кипр. Еще раз остановимся на статистике. По информа-
ции миграционной службы Кипра, ее численность в процентном отношении достигает 
4,7% от населения острова, в то время как число греков (из Греции) составляет 4,3%, 
британцев — 2,0%, болгар — 1,8% (Cyprus Statistic 2024). Заметим, что миграционная 
служба располагает информацией только по тем гражданам России, которые получа-
ют или обнавляют документы своего вида на жительство. В число же отмеченных 
российским посольством 150 000 россиян входят не только временно проживающие, 
но и те, кто имеет второе кипрское гражданство; таким образом, согласно статистике 
посольства, число только граждан Российской Федерации на Кипре составляет более 
11% всего населения острова. А ведь, кроме россиян, русскоязычная община вклю-
чает и тех выходцев из других государств постсоветского пространства, для которых 
русский язык является основным средством общения — это и граждане Украины, Бе-
лоруссии, Грузии, Узбекистана, стран Прибалтики, что делает удельный объем русско-
язычного сообщества еще больше.

Социальный состав русской диаспоры отличается значительным разнообразием. 
Среди ее представителей можно выделить предпринимателей, специалистов в области 
информационных технологий, финансового сектора, образования, медицины, туризма, 
а также и сферы услуг.

С 2014 г. наблюдается увеличение числа высококвалифицированных специалистов, 
работающих в международных компаниях. Особенно оно стало заметным после 2022 
г., с развитием IT сектора, который привлек огромное число русскоязычных програм-
мистов, инженеров, аналитиков и менеджеров.
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Русская диаспора играет важную роль в экономике 
Республики Кипр. На протяжении нескольких десятиле-
тий российские предприниматели активно инвестиро-
вали средства в различные отрасли экономики острова. 
Наиболее значимыми направлениями стали финансовые 
услуги, недвижимость, судоходство, туризм и инфор-
мационные технологии. Лимассол по-прежнему удер-
живает первое место среди кипрских городов по числу 
международных компаний, сосредоточенных в нем. За 
короткое время в городе сформировалась развитая биз-
нес-инфраструктура, ориентированная как на местное 
население, так и на иностранных специалистов.

Заметный вклад община внесла и в рынок недвижимо-
сти. На протяжении многих лет граждане России входили 
в число крупнейших иностранных покупателей жилой и 
коммерческой недвижимости на Кипре. Это способство-

вало развитию строительного сектора по всей стране.
Значительная часть общины — это семьи с детьми, переехавшие на остров в поис-

ках высокого качества жизни, безопасности и благоприятных условий для образования. 
Важным элементом сохранения этнокультурной идентичности русской диаспоры явля-
ется система образования. На Кипре функционируют русские школы, образовательные 
центры и детские сады, где обучение ведется как по российским, так и по международ-
ным образовательным программам. Многие дети получают образование одновременно 
на русском, английском, греческом языках, что способствует успешной интеграции в 
кипрское общество.

Большую роль играют культурные организации и общественные обьединения. 
Они проводят литературные вечера, выставки, концерты, фестивали и благотвори-
тельные мероприятия. Такие мероприятия помогают сохранить культурные тради-
ции среди молодежи (Русский мир 2026).

Развитию культурной среды способствует наличие русскоязычных средств мас-
совой информации, интернет-порталов и общественных платформ. Они обеспечи-
вают информационную поддержку членов общины и помогают поддерживать связь 
между различными группами русскоязычного населения.

*   *   * 

Начиная с 2020 г. количество русских детей на Кипре стало резко расти. Боль-
шая часть из них сейчас учится в частных английских школах, остальные в государ-
ственных кипрских и частных русских школах. Так, например, русская школа при 
посольстве РФ в Никосии выдает российские документы об образовании, «Russian 
School Paphos» работает по программе Министерства образования РФ. Организаци-
онно-методический центр «Пионер», образовательный центр в Никосии, обучение 
проводит также по российской образовательной программе с выдачей документов 
российского образца; две школы по окончанию выдают кипрский аттестат об обра-
зовании — крупная русскоязычная школа «Ученики Пифагора», осуществляющая 
преподавание на русском языке в г. Лимассол, а также «Trinity Private School» имею-
щая билингвальные потоки (русский и английский языки).

Рис. 2. Книжный магазин. 
Лимассол. 2026 г. 

Фото А. С. Утамиши
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С 2022 г. все школы Кипра стали испыты-
вать нехватку мест ввиду возросшего числа 
русскоязычных учеников, поэтому многим из 
них до сих пор приходится учиться онлайн.

Как следствие этого возникли школы до-
полнительного образования как онлайн, так 
оффлайн, а также школы продленного дня. 
Первое место по спросу занимают языковые 
школы, где изучают иностранные языки: ан-
глийский, русский, а также греческий. И если 
русский язык учат дети для того, чтобы сохра-
нить навык грамотной речи и письма, то, на-
пример, греческий язык изучают для того, что-
бы в дальнейшем можно было претендовать на получение гражданства. Ситуация 
с преподаванием русского языка в целом удовлетворительна; преподавателей курса 
русского языка хватает, в их число входят как русские, так и киприоты. Большое чис-
ло владеющих русским объясняется востребованностью русского языка и необходи-
мостью владеть им, чтобы иметь возможность работать в туристических фирмах, а 
также в представительствах других российских фирм, представленных на Кипре.

До недавнего времени (до 2022 г.) русский язык преподавали даже в частной ан-
глийской школе American Academy. Российские же дети, те, что учились в англий-
ских и русских школах, изучали язык и сдавали экзамен только в том случае, если 
планировали учиться в дальнейшем в России. Сейчас русский язык остается востре-
бован как предмет дополнительного образования у русских детей и у детей от сме-
шанных браков. В таких семьх примерно 64% детей говорят на русском языке дома.

*   *   *

Введение льготной налоговой политики для IT кампаний на Кипре стало очень 
привлекательным для этой сферы бизнеса. Вследствие этого огромное их число пе-
реехало на остров вместе со своими сотрудниками. Такой массовый переезд, как 
правило, семей с детьми не мог остаться незамеченным. Для жителей острова ощу-
щение было в буквальном смысле физическим.

И вполне понятно, что существенно ожила жизнь в социальных сетях, где поя-
вилось несметное число групп, по нашим подсчетам, более 50 групп, некоторые из 
которых объединяют до 25 тыс. чел. Речь идет о таких группах, как «Русские мамы 
Кипра», «Russian Women’s Club in Cyprus», «Русские на Кипре» (только последняя 
имеет 57 тыс. подписчиков). Группы обьединяются по городам, по профессиональным 
интересам, по досугу. Ощущение такое, что жизнь огромного российского мегаполиса 
была перенесена на Кипр. Сегодня российская диаспора — это государство в государ-
стве, которое решает любые вопросы, от регистрации места жительства или фирмы и 
до ремонта стиральной машины. Русскоязычная диаспора стала «самодостаточной». 
Сейчас можно зайти в группу в Фейсбук с любым вопросом, и поток рекомендаций 
или предложений будет нескончаемым. Это и русские адвокаты, врачи, аптеки, ре-
монтники, сиделки, водители, строители, повара, психологи, маркетологи, учителя.

Во всех городах Кипра работает сеть магизинов «Березка». Уже долгое время 
существует местное производство молочной продукции, такой, какая привычна и 

Рис. 3. Русский продуктовый мага-
зин. Лимассол. 2026 г. 

Фото А. С. Утамиши
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востребована россиянам и не может быть заменена альтернатив-
ным традиционным кипрским продуктом. Кулинарии и домаш-
няя кухня «специально для русских» всегда представлена в бо-
гатом ассортименте и пользуется большим спросом, в том числе 
и куличи, пасхи как неотъемлемый элемент пасхального стола.

Стоить отметить, что попытки открыть магазины с российски-
ми продуктами делались уже очень давно. На нашей памяти они 
были и в конце 90-х годов, но с очень скудным набором продук-
тов. Поэтому приходилось самостоятельно привозить из России 
привычные лекарства, книги, продукты питания (селедку, гречку, 
пряники). Сейчас такого рода товар импортируют сами магазины, 
учитывая всевозрастающий спрос. В продовольственных мага-
зинах представлены не только продукты, но и лекарства, книги, 
средства гигиены. О чем это может свидетельствовать, как не о 
том, что при всем разнообразии местных продуктов, наши со-
отечественники не хотят отказываться от привычной пищи? По 
нашим опросам, более 87% респондентов-россиян обязательно 
заходят в российские магазины хотя бы раз в неделю.

Если говорить о пище духовной, упомянем творческие кружки 
(певческий, художественный, шахматный, танцевальный). Взрос-
лые и дети всех возрастов находят для себя занятие: выбор есть на 
все вкусы. Можно, конечно, обсудить профессиональную подго-

товленность руководителей этих кружков, но это уже тема другого разговора.
Немало театров и театральных студий, созданных нашими соотечественниками 

по всему Кипру, общее число постоянно действующих театральных площадок до-
стигает 10. К ним относятся и репертуарный художественный театр «Остров» (Ли-
массол), «Karlsson Haus» (детская и молодежная театральная студия в Лимассоле), 
«Art Sphere» (в Ларнаке), «Red Stage Theatre» (в Никосии), «Imperial Russian Acade-
my» — русскоязычная школа искусств с театральным отделением. Кроме этого, еще 
в начале 2000-х годов на Кипре, помимо Русского культурного центра, насчитыва-
лось еще 2–3 детские студии; сейчас есть детские любительские театральные студии 
при русских школах и культурных центрах Лимассола и Никосии. 

Социальные сети очень активно освещают все мероприятия, организованные 
для диаспоры — выставки, концерты, фильмы. Информация доносится быстро до 
всех. Участие на любых площадках всегда массовое. Конечно, так было не всегда. 
В последние годы мы чувствуем, насколько много людей говорит на русском языке 
вокруг нас. Если за пример взять Лимассол, то по количеству вывесок на зданиях, 
домах и рекламных щитах, их будет не меньше, чем на греческом или английском.

Говоря об информационной составляющей, отметим, что здесь телевидение по-преж-
нему играет огромную роль. Очень доступна услуга платного телевидения, на сегодня 
это 10 евро в месяц, но не только цена определяет огромный спрос на него. По про-
веденным нами опросам, 75% представителей русскоязычного сообщества регулярно 
смотрят российское телевидение. А показы российских новых фильмов, мультфильмов, 
а также концерты российских актеров и певцов собирают залы по всему Кипру.

Русскоязычная диаспора относится к числу не только самых крупных, но и 
самых деятельных. Она принимает активное участие не только в диаспоральных 

Рис. 4. Храм 
Святого Апо-
стола Андрея 

Первозванного 
и всех святых.

Никосия. 2026 г. 
Фото А. С. Ута-

миши
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мероприятиях, но и задействована в местных, кипрских инициативах: народных 
праздниках, фестивалях, марафонах, автопробегах, велосипедных гонках, различ-
ных волонтерских программах (по оказанию помощи больным детям, бездомным 
животным, по тушению пожаров, по поддержке жертв домашнего насилия и т. д.). 
Летом 2025 г., когда Кипр был охвачен крупнейшим пожаром, приведшим к гибели 
местных жителей, русскоязычная диаспора как нельзя лучше продемонстрировала 
неравнодушие к чужому горю и готовность объединиться и сплоченно работать на 
благо «своих» и «чужих».

Другой очень важной и показательной инициативой, если говорить о недавних из 
них, стали дни целебрации 81-й годовщины Победы во Второй Мировой войне. По 
информации Российского посольства, в ходе праздновании этого события на ули-
цы Кипра вышло 18 тыс. человек из числа его «русскоязычных» жителей. Шествие 
«Бессмертного полка» по улицам городов Кипра показали по российским новостям, 
и это стало одним из самых массовых празднований в стране Евросоюза. Акция была 
проведена при поддержке посольства России на Кипре, Российского центра науки и 
культуры в Никосии и многочисленных общественных организаций, объединяющих 
русскоязычную общину острова и друзей России среди коренных киприотов.

В Никосии состоялась традиционная церемония возложения венков у Мемориала 
павшим во Второй Мировой войне, где увековечены имена киприотов, погибших в 
борьбе с нацизмом на фронтах Европы, Северной Африки и Ближнего Востока. В 
церемонии приняли участие Чрезвычайные и Полномочные послы Российской Фе-
дерации, Республики Казахстан и Республики Армении на Кипре.

Российский центр науки и культуры, Общество дружбы и культурных связей Ки-
пр-Россия при поддержке Представительства Россотрудничества на Кипре проводят 
на протяжении всех лет масштабные мероприятия, которые подчеркивают устойчи-
вость гуманитарных связей между народами.

Так, в отмечавшийся 3 мая 2026 г. день 30-летия мученической гибели погибше-
го в Чечне русского солдата Евгения Родионова, в монастыре Архангела Михаила 
(Лимассол), как и каждый год, состоялась памятная церемония, которая объединила 
российских соотечественников, киприотов, друзей России, семьи с детьми, моло-
дежь. Надо отметить, что Е. Родионов, хотя и не был канонизирован, не только в 
России, но и на Кипре почитается многими как святой мученик за веру и является 
очень серьезной культовой фигурой, часто воспроизводимой на иконах и фресках.

В этой связи уместно обратить внимание на большое число русских храмов на 
острове. Вместе с ростом числа наших соотечественников росло число и православ-
ных храмов. Так, например, в 2017 г. появился храм святителя Николая в Лимассоле, 
действуют храм святителя Алексия Московского (Лимассол) (1997 г.), храм иконы 
Божьей Матери Семистрельной (Ларнака), храм преподобного Серафима Саровско-
го (деревня Скуриотисса около Никосии), храм апостола Андрея Первозванного и 
всех русских святых (в Эпископи, административном центре территорий Акротири 
и Декелия). Сегодня насчитывается свыше 10 храмов и часовен по всему острову. 
Конечно же, очевидно стремление русской общины к духовному возрождению. Од-
нако при этом уместно задаться вопросом — является ли это естественным чувством 
или за этим стремлением стоит желание наших соотечественников уподобиться пра-
вославным грекам, в жизнь которых церковь вплетена естественным привычным 
образом? Эта проблема требует дальнейшего нашего исследования.
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*   *   *

Одним из ключевых вопросов развития любой диаспоры является процесс инте-
грации в местное общество. В случае русской диаспоры на Кипре данный процесс 
имеет свои особенности. С одной стороны, значительная часть сохраняет собствен-
ную культурную среду благодаря наличию школ, средств массовой информации и 
общественных организаций. С другой стороны, многие представители общины ак-
тивно участвуют в общественной жизни страны, изучают греческий язык и взаимо-
действуют с местным населением.

Важным доводом в пользу успешной интеграции служит высокий уровень обра-
зования большинства мигрантов и их профессиональная востребованность на рынке 
труда. Вместе с тем, определенные трудности могуть возникнуть из-за языкового ба-
рьера, различий в законодательстве и особенностей местного законодательства и ло-
кальных административных процедур, связанных с предоставлением гражданства, 
устройством на работу и т. д.

Несмотря на перечисленные сложности, русская диаспора в целом демонстри-
рует высокий уровень адаптации к условиям жизни на Кипре, сохраняя при этом 
собственную культурную идентичность. Можно сказать с уверенностью, русская 
диаспора представляет собой значительную и динамично развивающуюся часть на-
селения Республики Кипр, представители которой активно участвуют в экономиче-
ской, культурной и общественной жизни страны. 

Существенный вклад русскоязычного сообщества в развитие бизнеса, образова-
ния и инновационных технологий способствует укреплению международных связей 
Кипра и повышению его привлекательности для иностранных инвесторов и специ-
алистов. Одновременно диаспора сохраняет собственные культурные традиции и 
способствует развитию межкультурного диалога, что делает ее важным элементом 
современного кипрского общества.

Несмотря на высокий уровень организации и активности участия в обществен-
ной жизни острова, русская диаспора на Кипре сталкивается с рядом проблем. Одна 
из них обусловлена тем фактом, что многие русскоязычные жители изначально 
«капсулируются» в своей привычной языковой и культурной среде, что снижает не-
обходимость глубокого освоения греческого языка и ограничевает возможность вза-
имодействия с локальным населением и интеграции в местную среду.

Другой важной проблемой являются изменения миграционного законодательства 
и правил получения вида на жительство (Правительство Республики Кипр 2026). В 
последние годы государства Европейского Союза уделяют повышенное внимание 
вопросам миграции и финансового контроля, что отражается на процедурах оформ-
ления документов наших граждан.

Влияние на положение русской диаспоры оказывают, несомненно, и междуна-
родные политические процессы. Изменение экономических отношений между Рос-
сией и странами ЕС привело к пересмотру ряда финансовых механизмов и условий 
ведения бизнеса. Это потребовало от представителей русскоязычного сообщества 
адаптации к новым экономическим условиям.

 Следует упомянуть проблему самоопределения, пробуждения и проявления 
«русской» этнокультурной идентичности у молодого, рожденного на острове поко-
ления русскоязычной диаспоры. Дети, выросшие на Кипре, часто свободно владеют 
несколькими языками и легко интегрируются в международную среду, что приводит 
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к ослаблению их внутренней связи с культурой страны происхождения родителей.
Но, несмотря на существующие трудности, русская диаспора остается важным 

фактором экономического и культурного развития Республики Кипр. По-прежнему 
значительный вклад представителей общины наблюдается в сферы предпринима-
тельства, инвестиций, строительства, образования и высоких технологий.

Многие русскоязычные предприниматели создали успешные компании, обеспе-
чивающие рабочими местами как иностранцев, так и соотечественников. Благодаря 
деятельности международных российских фирм укрепляются позиции Кипра как 
регионального делового центра.

Большое значение имеет развитие образовательной сферы. Международные шко-
лы и образовательные проекты, созданные при участии русскоязычного сообщества, 
способствует существенному повышению качества образования в масштабах Ки-
пра, а также и привлечению иностранных специалистов с семьями.

Культурная деятельность русской диаспоры также играет важную роль в укрепле-
нии международного имиджа Кипра. Проведение фестивалей, концертов, выставок, 
благотворительных мероприятий способствует развитию международного диалога 
и расширению гуманитарных связей между странами.

Можно с уверенностью прогнозировать, что позиция русскоязычного сообщества 
на Кипре в ближайшие годы будет только укрепляться и расширяться. Определяю-
щим фактором будет служить развитие цифровой экономики и увеличение числа 
специалистов этой отрасли.

Одним из перспективных направлений развития диаспоры является увеличение 
образовательных и культурных проектов, ориентированных на молодое поколение. 
Поддержка изучения русского языка, истории и культуры позволит сохранить связь 
между поколениями и обеспечить преемственность в передаче традиций. Кроме 
того, русская диаспора может стать важным инструментом развития международно-
го сотрудничества в области бизнеса, науки, культуры и туризма.

Таким образом, русская (русскоязычная) диаспора на Кипре, пусть и сталкиваясь 
с рядом экономических, социальных, интеграционных проблем, сохраняет высокий 
потенциал развития и продолжает активное участие в экономической и обществен-
ной жизни Кипра, оставаясь едва ли не самой заметной группой «иностранного про-
исхождения» в составе современного кипрского общества. Дальнейшее ее развитие 
будет зависеть от способности сочетать сохранение культурной идентичности с 
успешной интеграцией в социальную и экономическую системы Республики Кипр. 
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